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лирического героя. Огненная стихия представлена в лирике одного из выдающихся поэтов 
серебряного века как символ духовного совершенства, поэтического творчества, вдохно-
вения, так и символ любви, пламенного человеческого сердца. 
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В современном мире знание иностранных языков является необходимым условием 

для успешной карьеры и личностного развития. Китай, будучи одной из крупнейших эко-
номик мира, является стратегическим партнером многих стран, в том числе России. Изуче-
ние русского языка является необходимым для китайских студентов, которые хотят улуч-
шить свои перспективы на мировом рынке труда и расширить свои возможности в области 
науки, технологий, бизнеса и культуры. 

Однако, изучение русского языка может быть сложным для китайских студентов, ко-
торые имеют совершенно другую языковую культуру и структуру языка. Поэтому препо-
давание русского языка китайским студентам требует особого подхода и методических 
знаний, что делает выбранную тему актуальной. Целью данной работы является рассмот-
рение методических аспектов преподавания русского языка китайским студентам. 

Материал и методы. В ходе работы был использован описательно-аналитический метод. 
Результаты и их обсуждение. Учебный процесс по изучению русского языка для ки-

тайских студентов может быть сложным из-за различий в грамматике, лексике и звучании 
слов. Чтобы помочь студентам преодолеть эти трудности, преподавателям необходимо ис-
пользовать различные методы, которые могут быть эффективными в устранении ошибок 
и улучшении способности студентов использовать русский язык. 

Одной из главных проблем при изучении русского языка для китайских студентов 
являются различия в грамматике. Кроме того, русский язык имеет свои интонационные 
особенности и ударения на различных словах. 

Китайские студенты также могут столкнуться с проблемами при использовании кон-
кретных слов и выражений на русском языке. 

Преодолеть грамматические и лексические трудности при изучении русского языка 
для китайских студентов поможет использование различных методов и стратегий, таких 
как упражнения, чтение, перевод и общение на русском языке. Отметим, что каждый сту-
дент уникален и реагирует по-разному на различные методы обучения, поэтому критиче-
ски важно создавать индивидуальный подход к каждому студенту, чтобы подстроиться 
под его учебные потребности и максимально использовать его уникальные знания и опыт 
в процессе обучения. 
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Одной из особенностей китайского языка является его тоновая система. Для помощи 
китайским студентам в изучении системы постановки ударений в русском языке препода-
ватели могут использовать аудио- и видеоматериалы, которые демонстрируют правиль-
ное произношение слов с учетом отсутствия тоновой системы.  

Для помощи китайским студентам в изучении грамматики русского языка преподаватели 
могут использовать сравнительный подход, который позволяет студентам сравнивать и кон-
трастно противопоставлять грамматические структуры китайского языка с русским языком.  

Для помощи китайским студентам в пополнении словарного запаса и лексики русского 
языка преподаватели могут использовать контекстуальный подход, который позволяет сту-
дентам учить новые слова и выражения в контексте, в котором они будут использоваться. 

Для помощи китайским студентам в изучении письменности русского языка, препода-
ватели могут использовать методы, которые помогают студентам связывать звуки с буквами. 

Для преподавателей, работающих с китайскими студентами, особенно важно исполь-
зовать эффективные методы обучения, которые помогут студентам быстро и качественно 
улучшить свои языковые навыки. 

Ключевыми методами обучения иностранным языкам китайских студентов явля-
ются интерактивные методы: игры, дебаты, ролевые игры и другие формы работы, кото-
рые позволяют студентам активно использовать язык и общаться друг с другом. 

Другим эффективным методом является применение индивидуального подхода к 
каждому студенту с учетом их разных потребностей и уровней языковых знаний. Разделе-
ние студентов на группы по уровню и знаниям языка является важным шагом в достиже-
нии этой цели, а также учителям следует быть гибкими в своем подходе к обучению 

Еще одним важным аспектом при обучении китайских студентов иностранным языкам 
является использование аутентичных материалов. Для того, чтобы студенты получили насто-
ящее представление о языке и культуре, важно использовать материалы, которые наиболее 
близки к реальным ситуациям использования языка – например, кино, музыку, телепередачи 
и научно-популярную литературу в оригинальном, неадаптированном варианте. 

Еще одним важным методологическим аспектом является необходимость учитывать 
особенности обучения взрослой аудитории. Взрослые студенты обычно уже имеют опыт в 
изучении языков и хотят видеть результаты как можно скорее. Учителя должны находить 
и эффективно использовать мотивационные факторы, такие как профессиональные ас-
пекты, личные интересы и желание узнать больше о культуре других стран. 

Отдельно следует сказать о формировании мотивации к изучению языка, что явля-
ется еще одним ключевым аспектом при обучении китайских студентов. Педагоги должны 
помогать студентам понять, для чего им нужен язык и каким образом изучение языка по-
влияет на их достижения в будущем. 

Важными компонентами в изучении любого иностранного языка являются навыки 
аудирования и чтения. Китайским студентам, изучающим русский язык, может быть 
трудно улучшить свои навыки в этих областях, особенно если у них есть ограниченный 
опыт в общении на языке. Один из способов улучшить навыки аудирования и чтения – это 
использование аутентичного материала. Участие в дискуссиях и обмене мнениями – от-
личный способ улучшить навыки аудирования. Периодическое повторение уже изучен-
ного материала – это отличный способ для студентов совершенствовать свои навыки чте-
ния. Использование онлайн ресурсов – отличный способ улучшить свой язык практически 
в любое время и в любом месте. Еще один совет для студентов: если у вас есть знакомые 
или друзья – носители языка, не стесняйтесь обращаться к ним за помощью.  

После того, как китайские студенты начали учить русский язык, важно не только 
улучшать навыки чтения и аудирования, но и улучшать навыки говорения и письма. Улуч-
шение навыков говорения и письма на русском языке для китайских студентов является 
важным этапом достижения успеха в образовательной и профессиональной сферах. Ис-
пользование различных методов, таких как применение языковых интернет-ресурсов, он-
лайн-курсов, общение с носителями языка, чтение и прослушивание литературы и му-
зыки, практика в реальных ситуациях поможет китайским студентам добиться успеха в 



- 90 - 

изучении русского языка. Главное, чтобы студенты были настойчивы, постоянно практи-
ковались и не боялись использовать язык в различных ситуациях. 

Современные технологии имеют огромный потенциал для преподавания и изучения 
языков, и они все больше используются в качестве инструментов преподавания русского 
языка китайским студентам. С помощью технологий преподаватели могут поддерживать 
социальное взаимодействие и сотрудничество, обеспечивать доступность образования и 
индивидуализацию обучения, а также расширять возможности для самостоятельной ра-
боты и углубленного изучения языка. 

Заключение. Одной из ключевых задач преподавателя, работающего с китайскими 
студентами, является не только передача знаний о русском языке, но и мотивация студен-
тов на изучение и освоение языка. Для достижения этой цели важно использовать различ-
ные методы оценки и мотивации, которые помогут стимулировать и поддерживать инте-
рес к языковому обучению. Это могут быть такие методы, как оценка уровня знаний и уме-
ний студента в начале и в конце курса, используя тесты, контрольные работы и другие 
формы оценки; признание успехов студентов, например, через выдачу сертификатов или 
наград за достижения в обучении; организация соревнований и других мероприятий, ко-
торые могут стимулировать студентов на активное участие и достижение лучших резуль-
татов; обратная связь от преподавателя, включая регулярные обзоры прогресса студентов 
и конструктивные комментарии их работы; индивидуальный подход к студентам с учетом 
их уровня знаний и личных предпочтений; развитие навыков самооценки и самоконтроля; 
создание комфортной обучающей среды; использование реалистичных и практических за-
даний; организация экскурсий и мероприятий, связанных с русским языком и культурой.  
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